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YANVMHUTENb BbITOBOV TUMA Y / HOUSEHOLD EXTENSION
CORD / T¥PMbICTbIK ¥3APTKbILL / SADZIVES PAGARINATAJS /
BUITINIS ILGINTUVAS / KODUMAJAPIDAMISE PIKENDUSJUHE

KpaTkoe pykoBOACTBO N0 3Kcnnyataumu

m OCcHOBHLIe CBeaeHus 06 M3penum
Yanuuutens 6biToBOM TUNa Y ToBapHoro 3Haka IEK (nanee -
yLlJ'IMHMTeI‘Ib) npegHasHavYeH aAns NnoaknyeHnss HeCKONbKNX

anekTpuyecknx notpebutenen k ogHodasHo ANEKTPUHECKON CeTHn
HanpsbxeHnem 230 B yacTotb! 50 y.

YI:lﬂIAHI/ITeJ'Ib COOTBETCTBYET TpeGOEaHMﬂM TeXHU4eCKuX pernameHToB
TP TC 004/2011, TP EASC 037/2016.

Ob6nacTtb NPUMEHEHNA yANUHUTENS — BpeMEHHOE 3NeKTpocHabxeHne B
NMOMELLIEHNAX NEPEHOCHBIX anekTponpubopos

MepbI Ge3onacHocTi

PerynsipHo nNpoBepsiiiTe aNeKTpUYecke COeANHEHNS 1 LIENOCTHOCTb
rmbkoro kabens.

Mpu akcnnyataunm Heo6xoAUMO NPOKIaabIBaTh YANMHUTENb BAANM OT
XMMWYECKN aKTUBHOM CPEAbl, TOPHOUUX U NIETKOBOCTIAMEHSIOLLMXCA
NPEAMETOB, a Takke BAAnM OT OCTPbIX U PEXYLVUX NPEAMETOB, CMOCOGHBIX
BbI3BATb €r0 MOBPEX/JEHME.

Mpu akcnnyaTauum He 10NycKaTb NoNafaHns BOAbl Ha BUTKY U PO3ETKN.

3ANPEWAETCA

SKCnﬂyaTMpOBaTb Tenb C

rubkoro kabens, koprnyca po3eTku unu Bunku. Pasbuparte usgenve.
MoakntoyaTk K YANMHUTENIO Harpy3Ky, NPeBbIWaIoLLY0 AONYCTUMYO
MOLLHOCTb.
MoaknioyaTk YANMHUTENL K NOBPEXAEHHON po3eTke
3NEeKTPONPOBOAKN.

YanuHuTenu He TpebytoT crieLnansHoi MOArOTOBKM K dKCRyaTaLuu,
KPOMe BHELLHEro OCMOTpa, MOATBEPXK/AAIOLLETO OTCYTCTBIE BUAUMBIX
NoBpeXAeHUit kopryca v rnbkoro kaGensi, Hanuure YeTKo MapKUPOBKM.

Mopsigok akcnnyaTauum uanenus:

- pa3MoTaTb MOMHOCTLIO LHYP YANUHUTENS;

- BKIKOUYUTb YAMHUTENb C MOMOLLLIO BUMKW B GbITOBYIO SMEKTPUYECKYIO
ceTb 220 B;

- NOAKMIOYNTB K YANMHUTENIO SMeKTponpubope;

- NSt MOAEeneii C BbIKMIOUaTENeM NepekIiounTb BbIKNovaTens B
nomnoxeHue «l», Npy 3TOM [JOMKEH 3aropeTbCsi CBETOBOI MHAVKATOP
HaNM4uUs HaNPSKEHWS! CETU, BCTPOEHHBIN B BbIKMO4aTENb. [INs OTKMIOYEHNs!
cpasy BCex NUTaeMbiX AMeKTPONpUGOPOB NEPEKMIOUNTL BbIKIOHaTENb B
nonoxexue «O», CBETOBOW NHAMKATOP NOracHeT.

Mpu oGHapyXeHUN HENCNPaBHOCTM NO UCTEYEHNN FApPaHTUIHOTO CpoKa
u3genue NoanexuT yTunuaaLmm.

YanuHuTenu He TpebytoT cneumansHoro o6CnyuBaHns B npoLiecce
aKcnnyaTaLum.

Mpu HopManbHOM thyHKLIMOHUPOBAHUM MO UCTEYEHUM CPOKa CIIYXGbI,
u3genue He NPeACTaBSET ONACHOCTU B AanbHENLLIEN JKCnyaTaLum.

Basic product data
The household extension cord of the IEK trademark

(hereinafter referred to as the extension cord) is designed to
connect several electrical consumers to a single-phase electrical network
with a voltage of 230 V at a frequency of 50 Hz.

The extension cord meets the requirements of

RoHS Directive 2011/65/EU, (EU) 2015/863.

Scope of application of the extension cord: temporary power supply in the
premises of portable electrical appliances.

Safety precautions

Check the electrical connections and the integrity of the flexible cable
regularly.

During operation, it is necessary to install the extension cord away from
the chemically active environment, flammable and highly flammable objects
and away from sharp and cutting objects that can cause damage it.

During operation, do not allow water to ingress into the plug and
sockets.

IT IS FORBIDDEN
To operate the extension cord with mechanical damages of the
case and flexible cable, case of socket or plug. To dismantle the
product. To connect to the extension cord a load that exceeds the
allowable power. To connect the ion cord to a d d
electrical socket-outlet.

The extension cord does not require special preparation for operation,
except for an external inspection confirming the absence of visible damage
of the case and flexible cable, the presence of a clear marking.

Product operating procedure:

- unwind the extension cord completely;

- connect the extension cord using a plug to a 220 V household electrical
network;

- connect electrical appliances to the extension cord;

- for models with a switch, switch over the switch to the "I" position, and

1

the light indicator of the mains voltage availability built into the switch should
light up. To turn off all powered electrical appliances at once, switch over the
switch to the "O" position, the indicator light will go out.

If a malfunction is detected after the warranty period, the product should
be disposed.

The extension cord does not require special maintenance during
operation.

With normal operation after the expiration of the service life, the product
does not pose a danger in further operation.

m ByiibIM Typans! Herisri ManimeTTep
|EK Tayap 6enriciHiH TYpMbICTbIK y3apTKbILUbl (ByAaH api -
y3apTKblILL) GipHeLLEe 3NeKTp TyThiHyLWbINapbiH 50 M xwinikTeri
kepHeyi 230 B 6Gip chasanb! anekTp xeniciHe KocyFa apHarnfaH.

¥3apTkbilw KO TP 004/2011, EASO TP 037/2016 TexHukanblk
pernameHTTepiHiH TanantapbiHa caiikec keneai.

¥3apTKbILWTbI KONAAHY canackl — NOPTATUBTI ANEKTP KYPbINFbINapbiHbIH
yi-xainapbiHaa

yaKbITLIa ANeKTPMeH xababikTay.

Kayincisgik wapanapbi

OneKTp KOCbINbICTapPbIH XaHe VKeMAi kKabenb/iH TYTacTbifbiH TypaKTbl
TeKcepin OTbIPbIHbI3.

ManganaHy kesiHae y3apTKbILTl XUMUAMbIK 6enceri opTagaH, KaHfbill
XoHe Tes TyTaHaTbIH 3aTTapfaH anbic, CoHan-aK OHbl 3aKbIMaybl MYMKIH
YLUKIp X8He KeceTiH 3aTTapAaH anbiC OpHanacTbIpy Kaxer.

MaiipanaHy kesiHae aiibip MEH po3eTkara CyablH TUIoIHE KO GepMeHis.

TbIUbIM CANbIHALbI
Ukempai ka6 AiH, po3eTka Kopny {
K cy3riciH nawn, y
By#bimabl GenwekTeyre.
¥3apTKbiliKa pyKcaT eTinreH KyaTTaH acaTblH XYKTEMeHi KocyFa.
AnekTp { po3eTKacblHa CY3riHi KOcyFa.
¥3apTKbILL KOPNYC MeH nkemai kabenbaiH keare kepiHeTiH
3aKbIMAAHYbIHbIH 60NIMaybIH, HaKTbl TaH6anayabiH GONybIH pacTanTbiH
CbIPTKbI TeKcepyAeH Gacka, Naiaanaqyra apHambl JaibIHALIKTbI KaXeT
eTnenai.

ByiibiMabl nanganany TopTibi:

- Y3apTKbILL CbIMAbI TOMbIK TApKaTbIn Xasy;

- 220 B TYypMbICTbIK 3MEKTP XenicCiHe LUaHbILLKbIMEH Y3apTKbILIThI KOCY;

- ANeKTP KYPbINFbINapbiH y3apTKbILLIKa KOCy;

- axbIpaTKbILLbl 6ap MoaenbAep YLiH axbIpaTKbiWThl "I kyiiiHe
aybICTbIPbIHbI3, BN peTTe axblpaTkbiLLKka KipiKTIpinreH xeni kepHeyiHiH
Xapblk MHAVKATOPbI XaHybl Tvic. Bapnblk KOpeKTeHaipineTiH anexkTp
KypanaapblH 6ipaeH axbIparTy YLUiH, axblpaTKbIlThl "O" KyitiHe aybICTbIPY,
XapblK UHAVKATOPbI COHEN.

Keningik mepsimi eTkeH COH, akay TabbinFaH xxargainaa, byiibiM kepere
KapaTbinyFa xatagbl.

MaiiganaHy GapbicbiHAA Y3apTKbILITAP apHaiibl KbIBMET KepceTy/i KaxeT
eTnenai.

KbI3MeT Mep3imi asikTanfaH COH, KanbinTbl XYMbIC iCTErEH xafaaiiaa,
GyiibIM oflaH api naiiganaHy yLiH kayin TeHaipmenai.

“ lzstradajuma pamatdati
|IEK precu zimes sadzives pagarinatajs (turpmak —
pagarinatajs) ir paredzéts vairaku elektroenergijas patérétaju

pieslégsanai vienfazes elektriskajam tiklam ar 50 Hz frekvences spriegumu
230 V.

Pagarinatajs atbilst RoHS Directive 2011/65/EU, (EU) 2015/863.

Pagarinataja pielietosSanas joma ir parnésajamo elektroiericu Tslaiciga
elektroapgade telpas.

Drosibas pasakumi

Regulari parbaudiet elektriskos savienojumus un lokana kabela
veselumu.

Ekspluatacijas laika ir nepiecieSams izstiept pagarinataju talak no
Kkimiski aktivas vides, degosiem un viegli uzliesmojosiem priekSmetiem, ka
arf talak no asiem un griez&jpriek$metiem, spé&jigiem izraisit ta bojajumus.

Ekspluatacijas laika nepielaut ddens noklaSanu uz daksas un rozetém.

AIZLIEGTS
Ekspluatét pagarinataju ar mehaniskajiem korpusa un lokana
kabela bojajumiem.
Izjaukt izstradajumu.
Pieslégt pagarinatajam slodzes, kas parsniedz pielaujamo
summaro jaudu.
Pieslégt pagarinataju jatajai elektroir

rozetei.

Pagarinatajs neprasa specialo sagatavoS$anu ekspluatacijai, iznemot
arejo apskati, kura apliecina redzamo korpusa un lokana kabela bojajumu
neesamibu, skaidra markéjuma esamibu.

Izstradajuma ekspluatacijas kartiba:

- iztit pilniba pagarinajuma kabeli;

- ieslégt pagarinataju ar daksas palidzibu sadzives elektriskaja tikla
0V;

- pieslégt pagarinatajam elektroierices;

- modeliem ar slédzi parslégt slédzi «I» pozicija, turklat ir jasiedegas tikla
sprieguma esamibas gaismas indikatoram, kas iebtveéts slédzi. Uzreiz visu
barojamo elektroieri¢u atslégsanai parslégt slédzi «O» pozicija, gaismas
indikators izdzisTs.

Konstatéjot bojajumu, beidzot garantijas terminam, izstradajums ir
paklaujams utilizacijai.

Pagarinataji neprasa specialo apkalpo$anu ekspluatacijas procesa.
Pie normalas funkcionésanas, beidzoties kalpo$anas laikam,
izstradajums nav bistams talakaja ekspluatacija.

“ Pagrindiné informacija apie gaminj
|EK prekés Zenklo buitinis ilgintuvas (toliau — ilgintuvas) skirtas
skirtas prijungti kelis elektros vartotojus prie vienfazio elektros
tinklo, kurio jtampa 230 V, daznis 50 Hz.
llgintuvas atitinka techniniy reglamenty RoHS Directive 2011/65/EU,
(EU) 2015/863 reikalavimus.

Saugumo priemonés
Reguliariai tikrinkite elektros jungtis ir lankstaus kabelio vientisuma.
Eksploatacijos metu ilgintuvg batina tiesti atokiau nuo chemiskai
aktyvios aplinkos, degiy ir lengvai degiy daikty, taip pat toliau nuo astriy ir
pjaunandiy daikty, galiniy jj pazeisti.
Eksploatacijos metu negalima vandeniui patekti j kiStukg ir lizdus.
DRAUDZIAMA

Texnuueckue panHble [ Technical data / T 1K, Aepekrep /
Tehniskie dati / Techniniai parametria / Tehnilised detailid

2000 m
@ [fr2s'c .4 @/
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-45...450 °C || -45...+50 °C ey 5 et / years

HavmeHosarue nokasatens / Parameter
denomination / KepceTkiw ataysl / Raditaja
/ Rodiklio i

BHaveHue Ans uagenus tvna / Value for product
type / ByitbimFa apHanfat MaH / Lielums
/Nimi nditaja  |izstradajuma tipam / ReikSmé gaminiui tipo /

Eksploatuoti ilgintuva su mechaniniais korpuso ir IS
kabelio pazeidimais.
I1Sardyti gaminj.
Prie ilgintuvo prijungti apkrovas, kurios virsija leisting bendra
galinguma.
Prijungti ilgintuvg prie pazeisto elektros lizdo.
ligintuvas nereikalauja specialaus paruo$imo eksploatuojant, i§skyrus
iSorinj patikrinima, patvirtinantj, kad korpuse ir lanks¢iame kabelyje néra
matomy paZeidimy, ir yra aiskus Zyméjimas.

Gaminio eksploatavimo tvarka:

- pilnai i$vynioti ilgintuvo laidg;

- jjungti ilgintuvg naudojant kiStukg j 220 V buitinj elektros tinkla;

- prijungti elektros prietaisus prie ilgintuvo;

- modeliuose su jungikliu perjungti jungiklj j padétj tada turi uZsidegti
jungiklyje jmontuota tinklo jtampos $viesos indikatorius. Norédami i$ karto
visus pajungtus elektros prietaisus, perjungti jungiklj j "O" padétj, Sviesos
indikatorius lemputé uZges.

Nustacius gedimg pasibaigus garantiniam laikotarpiui, gaminj batina
utilizuoti.

Eksploatacijos metu ilgintuvai nereikalauja specialios prieZitros.

Iprastai eksploatuojant, pasibaigus tarnavimo laikui, gaminys nekelia
pavojaus tolesniam naudojimui.

Péhiline tooteinfo
Kodumajapidamise pikendusjuhe kaubamaérk IEK (edaspidi
pikendusjuhe) on méeldud mitme elektritarbija thendamiseks

uhefaasilisse elektrivorku pingega 230 V, sagedusega 50 Hz.
Pikendusjuhe vastab tehniliste eeskirjade nduetele RoHS Directive
2011/65/EU, (EU) 2015/863.
Pikendusjuhtme ulatus on ajutine toiteallikas kaasaskantavate
elektriseadmete ruumides.
Turvameetmed
Kontrollige regulaarselt elektriihendusi ja painduva kaabli terviklikkust.
Tootamise ajal tuleb pikendusjuhe paigutada eemale keemiliselt
aktiivsest keskkonnast, kergestisuttivatest ja tuleohtlikest esemetest, samuti
eemale teravatest ja |6ikavatest esemetest, mis véivad seda kahjustada.
Tootamise ajal arge laske vett pistikusse ja pistikupesadesse sattuda.
KEELATUD
Kasutage pikendusjuhet, mille korpus ja painduv kaabel on
. mehaaniliselt kahjustatud. Vétke toode lahti.
Uhendage koormused, mis il 1 luk d koguvéimsust.
. pikendusjuhtmega.
Uhend. ikendusjuhe kahj

1d pistikug

Pikendusjuhe ei vaja to6ks spetsiaalset ettevalmistust, vélja arvatud
véliseksamiks, mis kinnitab korpuse ja painduva kaabli ndhtavate
kahjustuste puudumist, selge margistuse olemasolu.

Kuidas toodet kasutada:

- kerige pikendusjuhe téielikult lahti;

- ihendada pistikuga pikendusjuhe 220 V kodumajapidamise
elektrivarku;

- thendada elektriseadmed pikendusjuhtmega;

- lilitiga mudelite puhul lulitage liliti asendisse “I”, samal ajal kui lllitisse
sisseehitatud vérgupinge indikaatortuli peaks sittima. Kaigi toitega
elektriseadmete korraga véljaliilitamiseks lulitage ltiliti asendisse "O",
maérgutuli kustub.

Kui defekt avastatakse péarast garantiiaja méddumist, tuleb toode
utiliseerida.

Pikendusjuhtmed ei vaja t66 ajal erilist hooldust.

Tahendus tootetiltibi jaoks

y2 v3 Y4 Y5 V3K |Y5K

L | Extensi d color /
v s |O| @O |@|/O]O|O1O

Prailgintuvo spalva / Pikenduse varv

HomuHanbHblit Tok / Rated current / Homunangs | 10
ok / Nominala strava / Nominali srové /
Nominaalne vool, A

CyMmapHas MOLLHOCTb Harpy3ku (npu 2200
HanpsbkeHn 220 B) / Total power of load (at a
voltage of 220 V) / KyKTeMeHiH, XubIHTbIK KyaTbl
(220 B kepHeyne) / Summara slodzes jauda (pie
220 V) / Leistina bendra apkrovos galia (esant 220
V jtampai) / Kogukoormusvaimsus (pingel 220 V),
W, max

[NinunHa kaGenst / Cable length / 1,5mm|+ ‘+ ‘+ ‘ ‘ ‘

KabenbpiH y3biHblFbl / Kabela garums / Iwm |+ ‘+

Kabelio ilgis / Kaabli pikkus *
Smim |+

CeyeHus NpoBoAHNKOB rubkoro kabens / Sections | 2x0,75
of flexible cable conductors / Wkemgi kabenb
eTKigriluTepitiH, kumack! / Lokana kabela vaditaju
$Skérsgriezumi / Lanksciy kabeliy laidy pjaviai /
Painduvate kaablijuhtmete sektsioonid, mm?

~
o
=
=)
o
o

Konmyectso posetok, wr. / Socket quantity, pcs. /
Posetkanap catbl, fata / Rozesu skaits, gab. /
Lizdy skaicius, vnt. / Pistikupesade arv, tk.

Tun poseTok / Socket types/ PoseTka Typi / 2P
Rozesu tips/ Lizdy tipas / Pistikupesa tiiip

Beikntouatens / Switch / Axblpatkbiw / Slédzis / |- +
Jungiklis / Liliti

Knacc satwutbl no FOCT P 58698 (MOK 61140) / |1
Electric shock protection class acc. to IEC 61140 /
MEMCT P 58698 6oifblHiua KopFay CblHbIGbI /
Aizsardzibas klase péc IEC 61140 / Apsaugos
klasé pagal IEC 61140 / Kaitseklass vastavalt
standardile IEC 61140

KomnnexTHocTs / Completeness of set /
KunakTansim / Nokomplektétiba /
Komplektiskumas / Taielikkus

YanuHuTens — 1 wr., nacnopt — 1 ak3. /
Extention cord - 1 pc., passport - 1 copy / Cyari
-1 paHa, nacnopt - 1 faxa / Pagarinatajs — 1
gab., pase — 1 eks. / llgintuvas - 1 vnt., pasas -
1 egz. | Pikendusjuhe - 1 tk., passi - 1 eksemplar




iEK

TexHu4eckue AaHHble (Np

ine) | Tect | data (continuation) /

Texnukanbik, Aepektep (kanacbl) / Tehniskie dati (turpinajums) /

Techniniai parametria (tesinys,

) | Tehnilised detailid (jatkamine)

HavmerosaHve nokasatens / Parameter
denomination / KepceTkiw atays! /
Raditaja nosaukums / Rodiklio

3HaueHue Ans uanenus Tvna / Value for product type /
ByiibiMFa apHanFaH MaH / Lielums izstradajuma tipam /
Reiksmé gaminiui tipo / Tahendus tootettiiibi jaoks

pavadinimas / Nimi néitaja V02

Y03 Y04 Y05 Y06 | Y02K

Lget yanunutens / Extension cord color

[ ¥3apTKpiwThiH, Tyci / Pagarinataja O ‘ O . O ‘ O ‘ O O ‘

krasa / Prailgintuvo spalva / Pikenduse
Varv

HomuHansHbii Tok / Rated current / 16
Homunanap! Tok / Nominala strava /
Nominali srové / Nominaalne vool, A

CymMapHasi MOLHOCTb Harpyaku (npu | 3500
HanpsikeHun 220 B) / Total power of load
(at a voltage of 220 V) / XykTemeHiH
KUBIHTBIK KyaTbl (220 B kepHeyze) /
Summara slodzes jauda (pie 220 V) /
Leistina bendra apkrovos galia (esant
220V jtampai) / Kogukoormusvaimsus
(pingel 220 V), W, max

TexHuueckue AaHHbIe (NpC ) I Technical data (continuation) / Moawcbwauns / Version /| Paamepe! / Dimensions / ©nwewi / Poawipn / lzméri / Ismatavimai /
TexHukanbIk, aepekrep (kanacsl) / Tehniskie dati (turpinajums) / Modifikacija / Modifikatsioon | Msdud, mm
Techniniai parametria (tesinys) / Tehnilised detailid (jatkamine) L L1 w H H1
HavumeHosarue nokasatens / Parameter BHaveHue Ans uagenus Tvna / Value for product y2 13 128 54 38,5 -
denomination / Kepcerkiw ataysl / Raditaja type / ByiibimFa apHanFax maH / Lielums V3 156 17
nosaukums / Rodiklio pavadinimas / Nimi nditaja | izstradajuma tipam / ReikSmé gaminiui tipo /

Tahendus tootetiiibi jaoks v4 199 214

YO3K Y04K YO05K ‘ YOBK‘ y-C Y5 242 257

] 03K V3K-abicn. 184 199 468

CeyeHus npoBofHNKOB rubkoro kabens / Sections | 3x1,0
of flexible cable conductors / Mkemai kabenb Y5K-goikn. 210 285
oTkigriluTepiHiH, kumack! / Lokana kabela vaditaju Y02 124 140 40 -
8kersgriezumi / Lanks¢iy kabeliy laidy pjaviai /
Painduvate kaablijuhtmete sektsioonid, mm? Y03 1565 1655 53
Konmyectso posetok, wr. / Socket quantity, pcs. / |3 4 5 6 3 Y04 1995 2085
PoseTkanap cabl, aaHa / Rozesu skaits, gab. / Y05 2425 2515
Lizdy skaicius, vnt. / Pistikupesade arv, tk.

0 Y06 2855 2945
Tun poseTok / Socket types/ PoseTka Typi / +
Roze3u tips/ Lizdy tipas / Pistikupesa tiidp YO2K Y02K-bicn 158 169 54 483
Boikniovatens / Switch / Axblpatkpiw / Slédzis | |+ YO3KI YO3K-gbikn. 187 196 53
Jungiklis / Laliti Y04K/ YO4K-gbikn. 230 239
Knacc saumel no FOCT P 58698 (M3K 61140) /|| YO5K/ YO5K-BbIKIT. 273 282
Electric shock protection class acc. to IEC 61140 /
MEMCT P 58698 6oiibiHLua KopFay CbiHbIObI / YOBK-Bbikit. 316 325
Aizsardzibas klase péc IEC 61140 / Apsaugos Y-CO3K 106,5 1215 96,5

klasé pagal IEC 61140 / Kaitseklass vastavalt

IEC 61140
lelength/ [1.5mm(- |- |+ [+ |- |- |- |- |- |- |-
E:g:;ﬁge;:b,ﬁii: /engt F1 8w ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ ‘ HocTb / C of set/ YanuHuTens — 1 wr., nacnopt — 1 ak3. /
Kabela garums / Kabelio ilgis / Swim |+ JKuxakTansim / Nokomplektétiba / Extention cord — 1 pc., passport — 1 copy / Cyari
Kaabli pikkus * 5mm |+ Komplektiskumas / Téielikkus -1 nawa, nacnopt - 1 aaa / Pagarinatajs — 1
gab., pase — 1 eks. / llgintuvas - 1 vnt., pasas —

geqem nfpf(l)soﬂrmkc;rm(ogo ><a6e!/151/ 10 1 egz. | Pikendusjuhe - 1 tk., passi - 1 eksemplar

ections of flexible cable conductors d il
Vikempai kaGenb eTKiariluTepiti, KuMacs! * [InuHa ykasaHa ¢ y4eTom AnuHbl konogku. / The length is indicated taking into account the length of
/ Lokana kabela vaditaju 3k&rsgriezumi / the pad. / ¥3blIHAbIFbI KaCTbIKLIAHbIH, Y3bIHAL eckepe oTbIpbin kep ./ Garums ir
Lanksciy, kabéliq laidy pjﬂ\;iai / noradits, nemot véra spilventina garumu. / ligis nurodomas atsizvelgiant i trinkelés ilgj. / Pikkus on
Painduvate kaablijuhtmete sekisioonid, *“'al‘_?a‘“d\ Vottes arvesse padja pikkust. .
mm?2 pu ycriosu p TpaHcnop XpaHeHus i
X TSockel 2 3 7 5 5 12 akennyatauuu. / Under observance of requirements of transportation, storage and operation by

OMMMEGTEO POJETOK, LIT. | SOCKE! consumer. / TyTbiHyLUbl caKTay XaHe nai PbIH CakTaFaH nga. /

quantity, pcs. / PoseTkanap caHbl, faxa /
Rozesu skaits, gab. / Lizdy skaicius, vnt.
| Pistikupesade arv, tk.

Tun poseTok / Socket types/ PoseTka 2P+
Typi / Rozedu tips/ Lizdy tipas /

Pistikupesa tiiip

Beikniouatens / Switch / AxblpaTkbil /
Sledzis / Jungiklis / Liliti

Knacc awutbi no FOCT P 58698
(M3K 61140) / Electric shock protection
class acc. to IEC 61140 /

MEMCT P 58698 6oiibiHiua Kopray
CbiHbIBLI / Aizsardzibas klase péc

|IEC 61140 / Apsaugos klasé pagal

IEC 61140 / Kaitseklass vastavalt
standardile IEC 61140

/G ofset/ |V
XKunakTansiv / Nokomplektétiba /
Komplektiskumas / Taielikkus

— 1 wr., nacnopt - 1 aK3. / Extention cord — 1

pc., passport - 1 copy / Cyari — 1 aana, nacnopr - 1 aaHa
I Pagarinatajs - 1 gab., pase - 1 eks. / ligintuvas - 1 vnt.,
pasas - 1 egz. / Pil ji

-1k, passi- 1 o

TexHuyeckue AaHHble (npoaomkenue) / Technical data (continuation) /
TexHukanbik Aepektep (kanacbl) / Tehniskie dati (turpinajums) /
Techniniai parametria (tgsinys) / Tehnilised detailid (jatkamine)

HawmerosaHve nokasatens / Parameter
denomination / Kepcerkil ataybl / Raditaja
nosaukums / Rodiklio pavadinimas / Nimi naitaja

3Hauehue ans uagenus tuna / Value for product
type / ByitbimFa apHanFaH maH / Lielums
izstradajuma tipam / Reik$mé gaminiui tipo /
Tahendus tootetiiiibi jaoks

Y03K Y04K Y05K YO6K | Y-C
03K

Lset yanunutens / Extension cord color /
¥3apTKbIWTbIH TyCi / Pagarinataja krasa /
Prailgintuvo spalva / Pikenduse varv

Oce0eoceonon

HomuHanbHblit Tok / Rated current / Homuranas!
Tok / Nominala strava / Nominali srove /
Nominaalne vool, A

16

CyMMapHasi MOLLHOCTb Harpy3ky (Mpy
Hanpskexun 220 B) / Total power of load (at a
voltage of 220 V) / XKyKTeMeHiH, XUbIHTbIK KyaTbl
(220 B kepHeyne) / Summara slodzes jauda (pie
220 V) / Leistina bendra apkrovos galia (esant 220
V jtampai) / Kogukoormusvoimsus (pingel 220 V),
W, max

3500

[inuHa kabens / Cable length / 1,5 m/m

KabenbpiH yabiHabiFbl / Kabela garums /

3w
Kabelio ilgis / Kaabli pikkus * v

5m/m

Pie nosacijuma, ka patérétajs ievéro transportésanas, uzglabasanas un ekspluatacijas prasibas. / Jei
pirkéjas laikosi eksploatavimo, transportavimo ir laikymo taisykliy. / Tingimusel, et tarbija jargib
transpordi, ladustamise ja kasutamise noudeid

FabapuTHble pasmepsl / Overall dimensions / FabapuTTik enwemaepi /
Gabaritu izméri / Gabaritiniai iSmatavimai / M66tmed

| | O
L
| .

u

[
Konopka yanuxutens 6e3 Bbikntoyatens / Extension cord carrier block
without switch / AxblpaTkbiLLCbI3 y3apTKbiLl kanbibbl / Pagarinataja veidole
bez slédza / ligintuvo kaladélé be jungiklio / Pikendusplokk ilma Iulitita

L

|>

w

Konoaka yanuHutens c Bbiknovatenem / Extension cord carrier block with
switch / AxblpaTkbiLLchi3 6ap y3apTkbill kanbibbl / Pagarinataja veidole ar
slédzi / ligintuvo kaladélé su jungikliu / Pikendusplokk klots koos lilitiga

6

EAL s C €

W3panve / Version / Bacbinbiv / 1zdevums / Leidimas / Véljaanne 3

RoHS

comp

7

LIANT
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